


C�est entre le Pays Basque et les Landes que sont situØes les six 
entreprises partenaires d�Alliance Ameublement. Ce rØseau pro-
fessionnel d�un nouveau genre, modŁle d�Øconomie associative 
est nØe du bon sens commercial de ses crØateurs fondateurs 
et d�une envie profonde de faire vivre leurs racines. Avec pour 
objectif initial des Øconomies d�Øchelle, l�aventure a vu le jour 
pour ces entreprises rØsolues à plus de compØtitivitØ face à la 
concurrence nationale et ØtrangŁre. 
C�est cette structure simple, ef� cace, soumise à la participation 
libre de chacun en fonction du respect de ses intØrŒts propres 
qui permet à tous de gagner.

Six enterprises located between the Basque Country and �les Landes� 
have come together and created Alliance Ameublement; an economic 
network of professionals, born of good business sense, with a pro-
found desire to live and work in their homeland.
Increased competitiveness on a national and international level has 
prompted these manufacturers to make a decision; increase business. 
In complete cooperation, each manufacturer grouped in Alliance Ameu-
blement respects the interests of the other.  They forge forward, simply 
and ef� ciently� 



 

ALKI a ØtØ crØe en 1982 par des personnes qui 
voulaient vivre et travailler dans leur pays natal, 
le pays basque. Les 28 collaborateurs possØdant 
le savoir-faire et la passion du bel ouvrage artisa-
nal, nØcessaires à l�Ølaboration de beaux meubles 
patinØs.
La combinaison du bois avec d�autres matØriaux 
naturels (fer forgØ, pierre, cuir, etc.) nous ouvre 
des perspectives illimitØes dans la crØation et 
l�expression. L�entreprise prØsente plusieurs ins-
pirations et travaille en collaboration avec des ar-
chitectes, architectes d�intØrieur, et designers.

ALKI was created in 1982 by those desiring to 
live and work where they were born, in the Bas-
que Country.
ALKI has the savoir-faire and the love of beautiful 
artisanal work needed to create furniture from 
wood naturally aged and � nished by hand.
Sometimes combined with other natu ALKI has 
worked on various projects with architects, inte-
rior designers and project managers.
 

Création : 1982
Directeur : Peio Uhalde
Nombre de salariés : 28
Chiffre d’affaire : 3 millions d’euros (Export : 17%)
Représentants : France (8), GB (4), Espagne (4), Suisse & Belgique (1)

Ces six entreprises prØsentent aujourd�hui sous cette banniŁre une of-
fre Øtendue vers un nouveau marchØ expØrimentØ en solo jusqu�alors, 
L�hôtellerie et les collectivitØs.
C�est une solution globale qui est proposØe grâce à l�association de 
leurs collections.

� Une charte de qualitØ respectØe.
� Un savoir faire artisanal diversi� Ø et complet.
� Des capacitØs industrielles modernes liØes à des technologies de 

pointe.
� Une cohØrence de gamme et des � nitions transversales.

� Du style Louis XV au contemporain.
� Un choix de mobilier diversi� Ø grâce à des spØcialitØs convergen-

tes. Chambre, jardin, accueil, salons� 

� Une compØtitivitØ renforcØe grâce au partage des moyens en 
amont.

� Des entreprises rØunies dans un pØrimŁtre de 50km qui facilite le 
travail en rØseau et les possibilitØs de livraisons groupØes.

� Une attention particuliŁre au respect des dØlais.
� Un service sur site avec sa prestation livraison/installation.

� Des savoir-faire complØmentaires permettant une rØactivitØ perti-
nente.

� Des reprØsentants à travers l�Europe et le monde.

Together, the manufacturing « savoire faire » (know-how) and � -
nishing expertise of Alliance Ameublement enable them to specialise 
in contract interior supply for hotels, holiday residences, restaurants, 
etc�
optimising the � exibility needed to successfully complete every inte-
rior to the conformity and requirements�

� Well known level of respected quality.
� �Savoir faire artisanal�, the knowledge of expert craftsmen, diversi-

� ed and complete.
� Industrial process with the use of the high technology.
� A clear understanding of styles and � nishes

� From Louis XV through contemporary. 
� A large choice of furniture in diversi� ed applications ; bedrooms, 

reception area, living areas and garden...
Superb product quality and reliable delivery are the best 
guarantee of complete satisfaction; our reputation for the 
above has been forged throughout Europe. 

� Strength in numbers, which translates to transport savings and 
economy.

� The businesses are within a 50km range facilitating work and the 
transfer of group deliveries. 

� Respect of con� rmed delivery dates.
� On-site service; delivery and installation.

� Proactive knowledge.
� European and Global References.



PiŁces sculptØes, lignes ØpurØes, matiŁres patinØes, la Chai-
serie Landaise propose une collection de siŁges authenti-
ques et gØnØreux.
Aujourd�hui, Marie et Karine Hayedot, la nouvelle gØnØration 
relŁve le dØ�  du contemporain et du mobilier d�extØrieur.
Sa structure d�atelier et son organisation intØgrant un bu-
reau d�Øtudes permettent une grande � exibilitØ, offrant des 
capacitØs de sur mesure allant de la conception du proto-
type jusqu�à la rØalisation de petites ou de grandes sØries.
Certaines piŁces sont signØes de designers reconnus com-
me JP. NUEL, M. EZAN ou N. BOURIETTE  et rØalisØes en 
exclusivitØ par la Chaiserie Landaise . 

Since more than half a century, the Chaiserie Landaise is 
providing a collection of � ne traditional seats with pure 
lines remarkably combining sculpted pieces and sheened 
materials.
While pursuing the tradition, Marie and Karine Haye-
dot also propose a new collection of contemporary and 
outdoor creations.
The � exibility of our facilities allows us to accompany any 
personalized mastering process from the conception of 
the prototype unto the manufacturing of small or large 
production. Models are designed by our team in collabo-
ration with renowned creators as JP. NUEL, M. EZAN or 
N. BOURIETTE, 

C�est tout en douceur qu�Alain Bastiat parle des modŁles 
qu�il dessine pour l�entreprise crØe par son pŁre et qu�il di-
rige aujourd�hui. J. Bastiat, du nom de Joseph, est une en-
treprise de 37 salariØs.
Mobilier de tradition, les in� uences sont  Louis XV, Louis 
XVI, rØgence, ou dØbut du XXe siŁcle selon les collections.
La gamme proposØe est vaste et spØcialisØe dans le siŁge. 
Forte de ce savoir faire, l�entreprise propose aujourd�hui des 
ensembles de salons comprenant plusieurs lignes de cana-
pØs qui font son originalitØ grâce aux dessins et au confort. 

It is in a gentle manner and with pleasure that Alain Bastiat speaks 
about the models that he designs for the company created by his 
father and which he manages today. J. Bastiat, referring to Joseph, 
is a company with 37 employees. 
It is traditional furniture with Louis XV, Louis XVI, regency, or early 
XX century in� uences, depending on the collection.
There is a vast range on offer, specialising in chairs. Backed by 
this savoir-faire, the company now offers lounge suites including 
several sofa bed designs, making it an original product by the care 
that is taken in manufacturing and ensuring comfort .  

Création : 1963
Directeur : Alain Bastiat
Nombre de salariés : 37
Chiffre d’affaire : 3.9 millions d’euros (Export : 6%)

Création : 1947
Directeur : Michel Hayedot
Salariés : 25
CA : 1 million d’euros (Export : 10 %)
Récompense : Prix VIA 2006, collection Colonial, de Nicolas Bouriette.




